
Apáczai könyvtárának további nyomai 

I. Koncz Józsefbek a marosvásárhelyi református kollégiumról 
irott közléséből tudjuk, hogy 1689-ben az iskola saját költségén 
szereztetett be: "Virgilius minden költeménye; Ovidius metamor-
phosisa; Horatius, Virgilius Georgiconja, fordítás Apáczai János-
tól, kéziratban; Ramus Péter artihmetica és grammatica;Cicero kö-
telességekről irt művének magyarázatja magyarul Apáczaitól, Ra-
mussal egybekötveKoncz ezt a könyvsorozatot a Csulai György 
püspök által adományozott iskolai anyakönyvből idézi. Kis-Éri 
rektor azonban 17o7-ben már azt jegyezte meg, hogy a könyvtárnak 
az ő idejéig leltározott kötetei közül "igen sok elveszett ...ré-
szint azok hanyagsága miatt, kiknek az iskola törvényei értelmé-
ben gondoskodnia kellett volna azokról;részint a mostoha idők mi-
att." Koncz ezek után megjegyzi, hogy 1884-ben "a régi iskola 
könyvei közül /már csak/ 50 van jelenleg a tanoda könyvtáréban, 
melyeknek azonosságát határozottan ki lehet mutatni; a többi vagy 
kicseréltetett, illetőleg eladatott, vagy elszakadott és elve-

2 Ì 
szett." ' Igy történhetett a fenti idézetben Apáczai nevével meg-
jelölt művekkel is· 

A Csulai-féle anyakönyv sorai határozottan nem utalnak reá, 
hogy Vergilius és Ovidius művei vájjon Apáczai tulajdonai voltak-
e? Mégis lehetséges, hogy csakugyan az ő könyvtáréból szóródtak 
szét, bárha Koncz közleményében a központozás pontosvesszőt tesz 
az első és a második könyv után; erre azonban mégsem lehetünk kü-
lönös tekintettel, mivel Bán Imre nagy alapossággal megirt munká-
jában kiemelten hangsúlyozza, hogy Apáczai Ovidius és Vergilius 
műveiből sokszor idéz, sőt hivatkozik Seivertre is, mint aki "ha-

1) Koncz József: A marosvásárhelyi ev. ref. régi iskola ismerte-
tése 1557-1718-ig. Marosvásárhely, 1884· 1ο7· 

2) I.h. I07-O8. 
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tározottan állítja, hogy logikát, retorikát, görög és héber nyel-
vet tanított s Vergilius Georgicáját, valamint Cicero De offici-
isét magyarázta az ifjúságnak·"^) 

Tehát a Koncz idézetéből kihámozva,feltételezhetőleg Apáczai 
könyvtárának kötetei voltak: 

a, Virgilius minden költeménye /?/ 
b, Ovidius: Metamorphoseon libri XV /?/ 
c, Virgilius: Geórgica-jának Apáczaitól magátél való magyar 

fordítása./Kéziratban./ - Ez és a következő művek már egészen bi-
zonyosan az δ tulajdonai voltak. 

d, Cicero: De officiis-ének ugyancsak Apáczaitél készített 
magyarázata. /Kéziratban. /4) 

Ehhez hozzá volt kötve : 
e, az Aristoteles ellenes vértanú Ramus Féter arithmetica-

jának és 
f, grammaticá-jának bizonyosan nyomtatott példánya· 
II. Jaké Zsigmond professzor szives közléséből tudom,hogy Ke-

lemen Lajos főigazgató a kolozsvári unitárius kollégium könyvtá-
rában is talált Apáczai tulajdonából eredő könyvet, mégpedig: 

a, Dávid Ferencnek 1567-ben Gyulafehérvárott nyomtatott "De 
Falsa Et Vera Vnivs Dei Patris, Filii,Et Spiritvs Sancti Cogniti-
one, Libri Dvo."^) Ennek címlapjára irott tulajdonosmegjelöléstö-
redék: "Andr"...Porcsalmi lektor nevét bizonyítja.^) Középen sa-
ját kezű bejegyzéssel : "Sum Johannis Chierj Apacii Ez donatione 
Clarissimi Andreae Portsaimi Collegae ejus verecundi Α 0 Ί 6 5 7 Jul. 
21." A cimlap alján XVII. századbeli kéz nevezi meg: "Stephanus 
Erdeödy mpra"-t, aki hihetőleg azonos azzal az Erdődi V. István 
enyedi kollégiumi diákkal, akit 1703-ban vittek a marosvásárhelyi 
schola rektorának,onnan pedig Szeredaszentannára lelkipásztornak. 
Ugyancsak a cimlapon olvassuk: "Sigismundus Sz. Mártoni, possidet 
ab A. 1 7 1 3 . Constat den. 38. mpra.", végUl XIX.századbeli bélyeg-
ző nevezi meg a tudós "Hagy Ajtai Kovács István"-t. 

E könyvet Apáczai Kolozsvárra történt jövetele után egy esz-
tendő múlva kapta ajándékba. 
3) Bán Imre: Apáczai Csere János. Bp. 1958. 287-89, 42ο, 532. 
4) E. munkákat i.h. Bán Imre is felsorolja. 
5) Ш К . II. I06. 
6) A név többi részét a könyv javitása közben leragasztották. 
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b. Az előbbivel azonos helyen őrzik Werbőczinek 1632-ben, 
Bártfán deák és magyar nyelven nyomtatott "Decretum Latino-Hvnga-
ricvm, sive Tripartite"' ' cimű müvét· Ennek címlapján Apáczai 
öccsének ismert kezeirásával található: "Est Thome Apaczaj";ez-
után XIX. századeleji kézzel Tranciaci Gedő" · 

Ez a könyv tulajdonképpen nem tartozik e sorozathoz, mivel 
erre Apáczai professzornak nem volt szüksége, hanem csakis Tamás 
nevű öccse szerezhette,minthogy δ világi /jogászi/ pályát töltött 
be. 

III. A debreceni református kollégium nagykönyvtárában is 
találtam egynehány olyan munkát, amely valamikor Apáczainak két-
ségtelen tulajdona volt* 

a, E nagyszerű gyűjtemény egyik kötetének kézzel irott be-
jegyzése bárha a bejegyző nevét nem örökítette meg,de benne azon-
nal felismerhető Apáczainak jól olvasható, szép betűket rovó ke-
zevonása. Jóllehet már negyed százada is elmúlt, hogy utoljára 
láttam saját kézirását, megelőzőleg azonban sok éven át gyűjtöt-
tem az Apáczaival kapcsolatos emlékeket, ennek következtében te-
hát fenti megállapításomhoz kétség sem férhet,amit különben a ki-
váló Apáczai-kutató Bán Imre is megerősített.Állitáscmat támogat-
ja még az a körülmény is, hogy a cimlap aljára a kővetkező könyv-
tulajdonos neve van feljegyezve: "Ex Libris Georgi! Martonfalvi 
ab Α. I664. 

Ez, az egykori pergament-kötésbe kötött gyűjtelékes kötet az 
alábbi három művet tartalmazza: 

1. Brandmyllerus, Jacobus: Analysis Typica Omnium. N.T. E-
pistolarum Apostalicar um·- Basileae, 1б22< 

2. Brandmyllerus, Jacobus: Analysis Methodica Typica Evange-
li orum Dominicalium Et Festalixm. - Basileae, I62O. 

3. Series Locorum Communium Theologicorum. - Basileae, I62O. 
/I. és II.rész./9) 

b, Ugyancsak egykorú pergament kötésbe kötve találtam másik 

7) BMK.I. 605. A fenti két könyv adatait Jakó professzor szíves-
kedett velem közölni és rendelkezésemre bocsátani. 

8) Lásd "Apáczai Csere János kézirása és ismeretlen munkája"cimű 
cikkemet. (E kötetben.) 

9) Könyvtári jelzése: B. 5 6 . 
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két művet is. E könyv elülső boritélapján az egykori tulajdonos 
feljegyezte: "Johannis Tsere Apatzaini Ao. I65O Ap.18. Trajecti", 
miguem a hátulsó második őrlapon héber betűkkel: "Jochanan Cseri 
Apâcâï mittransïlvânïja"nevét örökítette meg·10) E művek tehát: 

1, Dictionarivm Latino-Arabicvm Davidis Eegis .·· Labore et 
diligentia Joannis Baptistae Dwal Hegij Linguarum Orientalium 
Interpretis. Parisi, 16}2· 

2, Liber Psalmorvm Davidis Eegis, Et Prophetae Ex Arabico I-
diomate in Latinum translatus ... к Gabriele Sionita Edeniensi, 
et Victorio Scialae Accurensi Maronitis Monte Libano, Philosophi-
ae, et Sacrae Theologiae professoribus. Eomae, I6I4·11) 

c> Ugyané könyvtárban maradt meg egy másik, pergament-kötésű 
könyve : 

1, Psalmi Davidis Eegis et Prophetae Lingva Syriaca ... a . .· 
Thoma Erpenio ... Lugduni Batavorum, I625 

E kötet hátsó őriapjára tintával irott feljegyzés örökítette 
meg, hogy "Const, tal. 2. st. 10.", ez alatt "Joh.Tsere Apatz /!/ 
- Trajecti Ao I65O. - Mártii 21." 

Apáczai gazdag könyvtárának e nagymérvű szétszóródása arra fi-
gyelmeztet, hogy más gyűjteményekben sem lenne hiábavaló tovább 
folytatni a kutatást· 

M.KvSzle, 1964: 5З-55. 

10) A héber szöveget dr· Módis László kollégiumi és könyvtári fő-
igazgató szíveskedett kiolvasni és lefordítani. - Б könyv le-
írását lásd "Apáczai Csere János nyelvtanulásának nyomai" c. 
cikkemben. (£ kötetben.) 

11) Könyvtári jelzése: E. 202. 
12) Könyvtári jelzése: B. 2ol. 
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